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ҚР ЖОО КӨПТІЛДІ ОҚЫТУ МӘСЕЛЕЛЕРІ

Куркебаев К.К.
филология гылымдарының кандидаты 

Әл-Фараби атындагы ҚазҮУ-дың доценті

Елбасы 2008 жылғы «Жаңа әлемдегі Жаңа Қазақстан» атты 
Қазакстан халкына арнаған Жолдауында: «Казахстан халқы 
бүкіл элемде үш тілді пайдаланатын жоғары білімді ел ретінде 
танылуы тиіс. Бұлар: қазак тілі -  мемлекеттік тіл, орыс тілі -  
Үлгаралык қатынас тілі жэне ағылшын тілі -  жаһандык 
экономикаға ойдағыдай кірігу тілі» деген болатын. Осыған орай 
ғылыми тұрғыдағы «көптілділік» ұғымы қоғамдық белсенді- 
лікке ие бола бастаған «Үш тұғырлы тіл» идеясымен 
түсіндіріліп келеді. Алайда социолингвистикалық еңбектерде 
«үш түғырлы тіл» термині кездеспейді, ал «көптілділік» 
Терминіне социолингвистика ғылымы тұрғысынан көптілділік, 
мУльтилингвизм, полилингвизм -  нактылы коммуникативтік 
Жағдайдың эсер етуімен белгілі бір әлеуметтік ортада, 
Мемлекетте бірден үш, «нақты коммуникативтік жағдайдың эсер 
е'Уімен белгілі бір әлеуметтік ортада немесе мемлекетте бірден
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үш немесе одан да көп тілдердің карым-қатынас кұралы 
кызмет етуі» деген аныктама беріледі [1,68].

Көптілділік жеке адамның (индивидуумның) көптілд|Г' 
немесе ұлт пен ұлыстың көптілділікгі болып бөлі неді* 
Халықтың өмір сүрген тілдік ортасы, әлеуметтік экономикаль 
жэне саяси жағдайы, мэдени өмірі, тұрмыс-тіршілігі секілді 
көптеген факторлар эсер етуі мүмкін.

Ұлттык күрамы бірыңғай, бір ғана этнос мекендейтің 
мемлекетте көптілділік сирек кездеседі. Жапония, Корея 
Германия, Исландия сияқты мемлекеттерде жеке адамның ғана 
көптілділігі колданылса, АҚШ, Ресей Федерациясы, Үндістан 
Нигерия сияқты елдерде жүздеген ұлт пен ұлыс мекендей- 
тіндіктен көптілділік қүбылысы көрініс тапқан.

Мэселен, Ресейдің Дағыстан автономиялық республика- 
сында 13 тіл болғандықтан көптілділік белгілі дәрежеде 
ұшырасады. Жаулап алу, халықтардың қоныс аударуы, көрші 
елдермен тығыз қарым-қатынас секілді тарихи себептер мен 
факторларға байланысты кейбір халық өкілдерінің жаппай 
көптілділігі калыптасканы белгілі.

Многоязычие, как отмечает Э.Д. Сулейменова, является 
неоспоримой и существенной характеристикой языковой 
ситуации Казахстана. Оно создается активным участием в нем 
казахского, русского, английского и других языков. Казахская, 
русская и английская языковые компетенции являются 
естественным отражением потребности практического и 
профессионального владения несколькими языками для 
получения реальных шансов занять в обществе более 
престижное социальное и профессиональное положение [2, 
с.117].

Бүгінгі таңдағы ҚР ЖОО білім беру жүйесінде көптілді білім 
беру сипаты келесідей жоспарлармен жүзеге асып келеді.

Еліміздің қазіргі заман талабына сай ҚР «Білім туралы» 
заңының 5-бабында «Барлык оку орындары мемлекеттік жалпы 
міндетті стандартқа сәйкес мемлекеттік тіл ретінде казак тіЛіН 
білу мен дамытуды, орыс тілі жэне бір шетел тілін окЫп 
үйренуді қамтамасыз етуге тиіс» деп көрсетілген.

Осыған орай Еліміздің көптеген ЖОО жоғары білік ’ 
бэсекеге кабілетті, казак, орыс және ағылшын тілдерін еРк
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[{герген тілдік кұзыреттілікке ие, халыкаралык білім кеңістігі 
енбек нарығында, мэдениетаралық коммуникацияға 

N білетті де көптілді маман дайындауды мақсат етіп отыр. 
ка к;р Білім жэне ғылым министрлігінің статистикалык 

эЛіметтеріне сүйенсек 360 мың күндізгі оқу бөлімінің студент- 
терініи 1,4 % -ы шет тілінде білім алса, , ал 40, 5 мың адамды 
құрайтын профессор-оқытушы қүрамының 8,3% шет тілінде 
дәріс жүргізеді. 2011 жылы бакалавриат деңгейінің типтік оку 
бағдарламасына «Кәсіби казак (орыс) тілі» мен «Кәсіби шет 
Tj1i» пэндері енгізіліп, Халыкаралык стандарттарға сай тілдерді 
окудын деңгейлік моделі жүзеге асырылып келеді.

Бүгінде институционалды жэне арнайы акредиттеуден 
Ж'00-ры үш тілде өтіп келеді.

Магистратура, докторантураға түсу үшін ағылшын тілінен, 
мамандык пәндерін казак, орыс тілдерінен емтихан тапсыру
аркылы жүзеге асыруда.

ЖОО салалык пәндері бойынша негізгі окулықтарды казак, 
орыс, ағылшын тілдеріне аудару, күрастыру мен басып шығару 
бойынша жүйелі жұмыстарда жүзеге асырылуда.

ҚР ЖОО көптілді білім беру жүйесінің тиімділігі
► Білім алушылар әлемдік ақпараттық-коммуникациячъщ 

технологиялардың қарцындылыгы мен галамдық даму 
үдерістерін багалай алады;

► Білім алушылар өркениет сүрапыстарына жауап 
беретін жаңа ақпарат таратушы инженерлік-компъютерлік 
технологиялар тілін, саясат, бизнес, экономика тілін, 
халықаралық қатынастар мен іскерлер тілін игерген 
полимәдениетті көптілді тұлга ретінде қалыптасады.

► Жеке түлганың полимәдениеттік және ішкі әлеуетініц 
мҮмкіндіктері ашылады;

^  Еуропадагы мектеп түлектері мен студенттері сияқты 
бірнеше тілді еркін меңгерген тілдік қүзреттілікке қол 
•^епікізеді;

^  Белгілі бір әлеуметтік топтар үшін (жастар) жогары 
еЧбекақы мен түрақты жүмыс орнын сақтап түру 
мУМкіндігіне ие.

*Оқу пәндерін екі немесе одан да көптілде аудармасыз 
0һІУга қол жеткізеді;
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► Бітірушілер еңбек нарыгында, өмірлік қызметте тілдік
кедергілерге үшырамайды;

► Көптілді меңгерген білім алушылар өзгермелі кезеңде 
еркін әрекеттер жасауга бейім болады;

► Алыс жэне жақын іиетелдерде тиідік көмекті керек 
етпейді.

ҚР тіл саясатындағы көптілділіктің тиімсіз факторлары
► Социолингвистикалық зерттеулерге сүйенсек, кез келген 

әлемдік коғамдык кауымдастыкта үш тілдің бірдей бағытта, тең 
дәрежеде өркендеп дамуы мүмкін емес, көптілділік аясында 
тілдік теңсіздік пайда болуы әбден мүмкін;

► Тілдін ішкі табиғаты сөз байлыгы, лексикалыц қүрамы, 
этномәдени болмысы, лингвопоэтикалық қабілеті, коммуника- 
тивтік жүйесі мономәдениеттік интеграцияға бейімделуі 
мүмкін;

► Орта жэне ортадан жоғары жастағы салалық кәсіби 
мамандардың біліктілік тәжірибелері мен сапалык деңгейлері 
ескерусіз калуы мүмкін;

► Қазак тілі дэл казіргі таңдағыдай ғылым салаларындағы 
аударма тілі кызметін ғана аткаруы мүмкін;

► Өзге ұлт өкілдері білім алушыларының көбінесе орыс, 
ағылшын тілдерін меңгеру белсенділігінің артуы мүмкін;

► Қазіргі уакыттағыдай түрлі ресми іс-шаралар мен 
жиналыстарда, баскосуларда көптілділіктің ішінде орыс тілінін
белсенді колданылуы, жазбаша нысандағы іскағаздар мен түрлі 
қаржылық, экономикалық есеп-кисаптар, келісім-шарттардын 
осы тілде жүргізілуінің ары карай өсіп өркендеуі бек мүмкін,

► Қазакстанда болашақта көптілділік жеке адамнын
(индивидуумның) көптілдігінен жалпыхалықтық көптілділікке 
ұласуы мүмкін. I

► ҚР «Тіл туралы» Заңында «Қазакстанда түратын баска Д̂
ұлт өкілдері тілдерінің колданылуына жэне оларды үйренУ . 
жағдай жасалады» деп көрсетілген. Алайда көптеген жергіл' 
кіші этникалык топтар ұйғыр, кэріс, тэжік, дүнген, шеШяға 
татар, башқұрт, неміс жэне т.б тілдерінің ассимлий _ 
үшырауы мүмкін. нЫй

Еліміздегі көптілділік саясатында қазак тілін жап #ер 
жарты элемі (1,5 милиард) сөйлейтін ағылшын тілімен,
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getінде 130 миллионға жуық сөйлеушісі бар орыс тілімен бір 
катарға койып бэсекелестіру қисынға келмейді. Сондықтан 
{(азакстандағы тіл саясатын жоспарлауда казак тілінің 
ӨІУііршеңдігін арттыратын тетіктерге баса көңіл бөлінуі тиіс.

Әлеуметтік тіл білімінде «тілдің өміршеңдігі» (виталь­
ность языка) терминінің мэні -  ол кандай да бір тілдің коғам 
мұктаждығын атқара алатын кызметі, бэсекелестікке түскендегі 
өмір сүруге кабілеттілігі, тұрақтылығы, кажеттілігі дегенді 
білдіреді- Көп жағдайда тілдің өміршеңдігі сол елдегі жүргізіліп 
отырған тіл саясатының қызметінен туындайды. Әрине, ел 
өміріндегі қоғамдық-саяси, экономикалық, өркениеттік, 
жаһандык өзгерістерге басты мэн беріліп, ел ішіндегі тілдік 
ахуал мен тілдік жағдаятка ғылыми сараптама жүргізілмейтін 
болса, көптілділік аясында тілдік теңсіздік пайда болуы мүмкін. 
Демек, жоғарыда аталған қостілділік салдарынан пайда болған 
кемшіліктердің етене еніп келе жатқан көптілділік жағдайында 
да кайталанбасына кім кепіл ?

Сондыктан дамыған елдердегі әлемдік тәжірибені үлгі ете 
отырып, көптілділіктің даму бағыттары мен коғамдық қызметін, 
тілдердің бір-біріне тигізетін оң жэне кері әсерінің шынайы 
бейнесін саралап, нақты жүргізілген статистикалық мәліметтер 
мен зерттеулер негізінде қадағалап отыратын социологиялық 
жэне элеуметтік-лингвистикалық зерттеу орталықтарын кұрып, 
оларға ресми мэртебе берілуі тиіс.

Екіншіден, белгілі бір кезеңдік мерзімге сэйкес ел ішіндегі 
тілдік жағдаят пен тілдік ахуалдың шынайы диагнозы 
сараланып, сол зерттеулердің негізінде тиімді заңнамалык 
өзгерістер енгізілгені жөн.

Қр ж о о  көптілді білім беру саясатын жетілдіруге 
Кажетті үсыныстар:

^  Қазаңстандық білім беру жүйесінде көптілді және 
І1‘нгвалды білім берудің халықаралық іс-тәжірибесінде 
Л()аиыс тапқан моделдерін енгізу;

^  ҚР ЖОО мен серіктес шетел жогары оқу 
^ Інд<лрындарының негізінде отандық және шетел

,аһ,дарының қатысуымен қарқынды кәсіби-лингвистикалъщ
СгпаР үйымдастыру;
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► ҚР ЖОО тілдерді оқытудың методикальщ сапась 
әлемдік тіл үйрету стандарттары негізінде дамыта отьірЬі 
қазақ, орыс, агыпшын тілдерінің сагат санын арттыру кереқ ■

► Шетел жогары оқу орындарымен бірлескен гылъім 
социолингвистикалъщ сараптама багдарламаларын жасау;

► Tin үйрету оқу-эдістемелік орталыгы, арнайь 
жабдықталган Ресурс орталықтарымен аудиториялар, ауди0 
және бейне материалдар, оқу багдарламаларын оқу үдерісінде 
кеңінен қолданылуды жүзеге асыру;

► Орта мектеп пен ЖОО арасындагы көптілділіктің 
қүзыреттіліктік сабақтастыгын дамыту;

► Профессор-оқытушылар қүрамының көптілділік 
біліктіліктерін көтеретін тиімді оқу-әдістемелік қүралдармен 
қамтамасыз ету және оларга сыііақы жүйесін енгізу;

► Қазақ, орыс, агылшын тілдері бойынша студенттер мен 
оқытушылардың халыкррапъщ форумдар мен конференция- 
ларына, студенттік олимпиадаларга қатысу;

► Профессор -  оқытушылар қүрачы үшін шетел жогары 
оқу орындарында тілдік тагылымдамалар ұиымдастыру.

► Шетелдердегі жетекигі ЖОО базасы негізінде гылыми 
іс-тәжірибеден өту арқылы университеттің жас педаго- 
гикалық кадрларын тілдік қайта даярлаудан өткізу.

► Республиканың жетекші университеттеріне шетел 
тілін жогары дәрежеде меңгерген және пәндерді үш тічде 
(қазақ, орыс, агылшын) жүргізуге дайындалган магистратура, 
PhD докторантура бітірген мамандарды және «Болашақ» 
багдарламасының іиәкірттерін оқу үдерісіне жүмылдыру.

Дүние жүзінің 26 мемлекеті өздерінің білім жүйесінің озык 
үлгілерімен ерекшеленеді. «Әулиелер мен окымыстылар аралы» 
аталған Ирландияда білім беру жүйесі коғаммен, коршаган 
ортамен, өз ортасымен теориялық жэне практикалық байланыс 
негізінде жүзеге асырылады екен. Осындай озык модельдерді 
ҚР ЖОО көптілділік мәселелерімен үйлестіре отырып енгізу 
орынды болар еді.
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Т1Л ҮЙРЕТУГЕ БАҒЫТТАЛҒАН ОҚУ ҚҰРАЛДАРЫНЫҢ 
МАЗМҰНДЫҚ, ҚУРЫЛЫМДЫҚ СИПАТЫ

Қ арабаева Х анш ай ы м  Ә бдут эліпқы зы
Әл-Фараби атындағы ҚазҮУ доценті, ф.ғ.к. 

«Лингвоарна» гылыми-зерттеу жэне 
оцу-әдістемелік ортстыгыныц директоры

Казак тілін екінші тіл, шет тілі ретінде оқыту ісінің нәтижелі 
болуы ұсынылатын оку кұралдары мен окулыктардың маз- 
мұнымен, сапасымен байланысты. Қазіргі таңда жарияланған 
казак тілі окулыктары мен оку кұралдарынын саны едэуір өскен. 
Соған карамастан олардың сапасына катысты мэселелер күн 
тәртібінен түспей келеді. Демек, тіл үйренуге арналған 
кітаптардын сапасын көтеріп, олардың заманауи нұска, 
үлгілерін жасаумен байланысты іс-шаралар өзекті.

Практикалык мақсатта қолданылатын оқу қүралдары мен 
окулыктарды жасау теориялык кағиттар негізінде ұйымдас- 
тырылады. Ғылыми негізде мазмүны нактыланып, практикалык 
тэжірибемен сыналған оку кұралдары мен окулыктар ғана тіл 
үйренушінің тілдік дағдылары мен кұзіретін калыптастыруға 
көмектеседі.

Мемлекеттік тіл мэртебесін иеленген казак тілінің коғамдык 
маңызын айшыктай отырып, оның шын мэнінде мемлекеттік тіл 
ретіндегі кызметін іске асыру үшін үкімет тарапынан қомақты 
материалдык колдау көрсетілуде. Алайда, оқу кұралы мен 
окулыктарды жасаумен арнайы ғылыми тұрғыда айналысатын 
ғьілыми-зерттеу институттарының, орталыктардың кэсіби 
Доңгейдегі эдістемелік көмегіне жүгіне аламыз ба? Жоғары оку 
орьщдарында окулык, оқу күралдарын жасау негізі арнайы пэн 
немесе курс деңгейінде окытылып, казак тілін екінші тіл, шет 
тілі ретінде окытудьщ мамандарын даярлау ісі жаксы жолға 
Қойьілған деп айта аламыз ба?

Мысалы, орыс тілін шет тілі ретінде оқыту үшін ресейлік 
'Kofap ы оқу орындарында, атап айтканда МГУ-дің филология 
Факультетінде «Теория и методика обучения русскому языку
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